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en constituant une imitation, sera 
interdit en tout temps, quel que soit le 
but de cet emploi et quelle qu'ait pu 
etre la date anterieure d adoption.

En raison de l hommage rendu ä la 
Suisse par l'adoption des couleurs 
föderales mterverties et de la con­
fusion qui peut naitre entre les ar- 
moiries de la Suisse et le signe distinc- 
tif de la Convention, l’emploi par 
des particuliers, societes ou maisons 
de commerce, des’ armoiries de la 
Confederation suisse, de meme que 
de tout signe en constituant une 
imitation, soit comme marque de fa- 
brique ou de commerce ou comme 
element de ces marques, soit dans un 
but contraire a la loyautö commer- 
ciale, soit dans des conditions sus- 
ceptibles de blesser le sentiment na­
tional suisse. sera interdit en tout 
temps.

Toutefois, les Hautes Parties con- 
tractantes qui n'etaient pas parties 
ä la Convention de Geneve du 27 
juillet 1929 pourront accorder aux 
usagers anterieurs des emblemes, de­
nominations ou marques vises au pre­
mier alinea, un delai maximum de 
trois ans. des lentree en vigueur de 
la presente Convention, pour en 
abandonner l’usage, etant entendu que 
pendant ce delai, l'usage ne pourra 
apparaitre, en temps de guerre, comme 
visant ä conferer la protection de la 
Convention.

L'interdiction etablie par le premier 
alinea de cet article s’applique egale- 
ment, sans effet sur les droits acquis 
des usagers anterieurs, aux emblemes 
et denominations prevus au deuxieme 
alinea de Particle 38.

A r t i c l e  54
Les Hautes Parties contractantes, 

dont la legislation ne serait pas des 
ä present süffisante, prendront les 
mesures necessaires pour empedier et 
reprimer en tout temps les abus vises 
ä Particle 53.

Dispositions finales

A r t i c l e  55
La presente Convention est etablie 

en frangais et en anglais. Les deux 
textes sont egalement authentiques.

Le Conseil federal suisse fera etablir 
des traductions officielles de la Kon­
vention en langue russe et en langue 
espagnole.

A r t i c l e  56
La presente Convention, qui por- 

tera la date de ce jour, pourra, 
jusquau 12 fevrier 1950, etre signee 
au nom des Puissances representees 
ä la Conference qui sest ouverte ä 
Geneve le 21 avril 1949, ainsi que des 
Puissances non representees ä cette 
Conference qui participent aux Con­
ventions de Geneve de 1864, de 1906 
ou de 1929, pour Pamelioration du sort 
des blesses et des malades dans les 
armees en Campagne.

of such use, and irrespective of the 
date of its adoption, shall be prohibited 
at all times.

By reason of the tribute paid to 
Switzerland by the adoption of the 
reversed Federal colours, and of the 
confusion which may arise between 
the arms of Switzerland and the 
distinctive emblem of the Convention, 
the use by private individuals, so­
cieties or firms, of the arms of the 
Swiss Confederation, or of marks 
constituting an imitation thereof, 
whether as trade-marks or commercial 
marks, or as parts of such marks, or 
for a purpose contrary to commercial 
honesty, or in circumstances capable 
of wounding Swiss national sentiment, 
shall be prohibited at all times.

Nevertheless, such High Contracting 
Parties as were not party to the Ge­
neva Convention of July 27, 1929, 
may grant to prior users of the 
emblems, designations, signs or 
marks designated in the first para­
graph, a time limit not to exceed three 
years from the coming into force of 
the present Convention to discontinue 
such use, provided that the said use 
shall not be such as would appear, in 
time of war, to confer the protection 
of the Convention.

The prohibition laid down in the 
first paragraph of the present Article, 
shall also apply, without effect on any 
rights acquired through prior use, to 
the emblems and marks mentioned in 
the second paragraph of Article 38.

A r t i c l e  54
The High Contracting Parties shall, 

if their legislation is not already ade­
quate, take measures necessary for the 
prevention und repression, at all 
times, of the abuses referred to under 
Article 53.

Final Provisions

A r t i c l e  55
The present Convention is estab­

lished in English and in French. Both 
texts are equally authentic.

The Swiss Federal Council shall 
arrange for official translations of the 
Convention to be made in the Russian 
and Spanish languages.

A r t i c l e  56
The present Convention, which bears 

the date of this day, is open to signa­
ture until February 12, 1950, in the 
name of the Powers represented at 
the Conference which opened at Ge­
neva on April 21, 1949; furthermore, 
by Powers not represented at that 
Conference but which are parties 
to the Geneva Conventions of 1864, 
1906 or 1929 for the Relief of the 
Wounded and Sick in Armies in the 
Field.

delsfirmen ist jederzeit verboten, ohne 
Rücksicht auf den Zweck und auf den 
etwaigen früheren Zeitpunkt der Ver­
wendung.

Im Hinblick auf die der Schweiz 
durch Annahme der umgekehrten eid­
genössischen Landesfarben erwiesene 
Ehrung und auf die zwischen dem 
Schweizerwappen und dem Schutz­
zeichen des Abkommens mögliche 
Verwechslung ist der Gebrauch des 
Wappens der Schweizerischen Eidge­
nossenschaft sowie aller Zeichen, die 
eine Nachahmung darstellen, durch 
Privatpersonen, Gesellschaften und 
Handelsfirmen, sei es als Fabrik- oder 
Handelsmarke oder als Bestandteil 
solcher Marken, sei es zu einem gegen 
die kaufmännische Ehrbarkeit ver­
stoßenden Zweck oder unter Bedin­
gungen, die geeignet sind, das schwei­
zerische Nationalgefühl zu verletzen, 
jederzeit verboten.

Die Hohen Vertragsparteien, die 
nicht Vertragsparteien des Genfer Ab­
kommens vom 27. Juli 1929 sind, kön­
nen jedoch den bisherigen Benutzern, 
der in Absatz 1 erwähnten Zeichen, Be­
zeichnungen oder Marken eine Frist 
von höchstens drei Jahren nach In­
krafttreten des vorliegenden Abkom­
mens einräumen, um diese Verwen­
dung einzustellen, wobei während die­
ser Frist die Verwendung in Kriegs­
zeiten nicht den Anschein erwecken 
darf, als ob dadurch der Schutz des Ab­
kommens gewährleistet werde.

Das in Absatz 1 dieses Artikels er­
lassene Verbot gilt auch für die in 
Artikel 38 Absatz 2 vorgesehenen 
Zeichen und Bezeichnungen, ohne je­
doch eine Wirkung auf die durch bis­
herige Benutzer erworbenen Rechte 
auszuüben.

A r t i k e l  54
Die Hohen Vertragsparteien, deren 

Rechtsvorschriften zur Zeit nicht aus­
reichend sein sollten, treffen die er­
forderlichen Maßnahmen, um die in 
Artikel 53 erwähnten Mißbräuche 
jederzeit zu verhindern und zu ahnden.

Sdilußbestimmungen

A r t i k e l  55
Das vorliegende Abkommen ist in 

französischer und englischer Sprache 
abgefaßt. Beide Texte sind gleicherweise 
maßgeblich.

Der Schweizerische Bundesrat läßt 
amtliche Übersetzungen des Abkom­
mens in die russische und die spanische 
Sprache hersteilen.

A r t i k e l  56
Das vorliegende Abkommen, welches 

das Datum des heutigen Tages trägt, 
kann bis zum 12. Februar 1950 im Na­
men der Mächte unterzeichnet werden, 
die auf der am 21. April 1949 in Genf 
eröffneten Konferenz vertreten waren, 
sowie im Namen der Mächte, die auf 
dieser Konferenz nicht vertreten waren, 
aber Vertragsparteien der Genfer Ab­
kommen von 1864, 1906 oder 1929 zur 
Verbesserung des Loses der Verwunde­
ten und Kranken der Heere im Felde 
sind.


